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Abstract. The article considers the specific character of modern translation discourse, trends and opportunities
of realization in the era of changes and global challenges. The relevance of the article is determined by the need to
establish common and distinctive forms of expression and formats of translation discourse. The representative
sources of three communicatively active discursive practices constitute the empirical base of the paper: scientific /
translation studies translation discourse; professional / industry translation discourse; didactic translation discourse.
The textual material of the discourse under consideration is analyzed in order to identify thematic dominants of three
subtypes under consideration. The similarities and differences of the topics discussed by the translation community
within the framework of the selected discursive practices are determined. Sources of translation discourse in Russian
and German linguistic cultures were also involved in the analysis to identify common and distinctive features. The
analysis revealed the tendency of the Russian-language translation discourse to be a more profound scientific search
and substantiation oftranslation problems, and, on the contrary, the tendency of the German- and English-language
discourses to discuss applied issues. The analyzed subtypes of translation discourse reveal certain unifying features:
current challenges reaction rapidity, new phenomena and trends in society. However, these subtypes have translation
tools of their own, traditions and formats that shape thematic dominants of each direction of the discourse. Thus, the
paper revealed the dynamic nature of the discourse, on the one hand, and its sustainable development, on the other.
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INTABHASI TEMA HOMEPA

AHHoTauus. B ctarbe nokasaHsl crieriupuka COBpEMEHHOTO MEPEBOAYECKOTO TUCKYPCa, TPEH/IBI M BO3MOK-
HOCTH PeaTM3allii B SII0XY IEPEMEH U TII00ABHBIX BHI30BOB. AKTYaJIbHOCTh pab0ThI 00YCITOBIMBACTCS HEOOXO/IH-
MOCTBIO YCTAHOBJIEHHS OOIINX U OTTHYUTEILHBIX TEM M (DOPMATOB MEPEBOUECKOrO AUCKypca. MaTepuaioM uccie-
JIOBAHUS MOCTY)KHJIA TEKCTHI TPEX KOMMYHUKATHBHO aKTUBHBIX MOIBU/IOB IIEPEBOIUECKOrO AUCKypca: 1) HaydHOro /
MEPEBOIOBEMUECKOr0 MEPEBOUECKOr0 AUCKYpca; 2) mpodheCCHOHAIBHOTO / OTPACIEBOrO MEPEBOIYECKOTO JTUC-
Kypca; 3) AMmAakTHYeCKoro. TeKCTOBBIM MacCHB PacCMaTpPUBAEMOro JIUCKypCa U3ydeH C IENbI0 BBIBICHHUS €r0
TEMaTUYECKHUX JOMUHAHT B TPEX YKa3aHHBIX MOABUIAX. YCTAHOBIIEHBI CXOICTBA U Pa3inyust 00CY)KIaeMbIX IIEPEBOM-
YEeCKMM COOOIIIECTBOM TEM B paMKaX BBIICICHHBIX JUCKYPCHBHBIX MPAKTHK. K aHaIM3y NPUBIIEKaINCh TAKKE HCTOY-
HHUKH [IEPEBOIUECKOTO AUCKYpCa Ha MaTepHajie PyCCKOS3bIYHOM U HEMELIKOS3BIYHOM JIMHTBOKYJIETYP JUIS BBISBIIE-
HUSL OOITHOCTH WITH pacXokaeHui. OnpesieneHo, 4To B PYCCKOS3bIYHOM TIEPEBOIYECKOM JHUCKypCe OTpakeH boree
[TyOOKH, Y€M B HHOA3BIYHBIX JUCKYPCaX, HAyIHBIN MOKMCK, JaHO 000CHOBAHHKE MIEPEBOTYECKUX IPOOIEM U, HAIIPO-
THB, B HEMEIKOA3bIYHOM ¥ aHIJIOS3BIYHOM JUCKYPCaX aKTyaTu3UPYIOTCS MPAKTHIECKH 3HAUUMBIE BOTIPOCHI. AHa-
JIM3UpyeMbIe TOABUIBI MIEPEBOTUECKOrO TUCKypca OOHAPY)KMBAKOT ONpeEAeIeHHbIE YHUDHUIIMPYIOIIHE YEPThI:
OBICTPOTA PEAKIIMU HA AKTyaJbHBIE BBI30BbI, HOBbIE (PEHOMEHBI U TPEHIBI 00IeCTBa. B TO jke BpeMst OHU HMEIOT
COOCTBEHHBIN MHCTPYMEHTAPHMA, TPAAUIIUK U (JOPMATHI, 3aIAf0IIHE TEMATHUECKUE JOMUHAHTHI KaXI0T0 U3 Ha-
MpaBlICHUN TUCKypca. B pesynbrare McciieaoBaHMs BBISBACHBI TAKHE YEPThl, KaK JUHAMHYHOCTDH JTUCKYpCa M
YCTONYHUBOCTH €r0 Pa3BUTHSL.

KunroueBble cii0Ba: IepeBOIUECKHI TUCKYPC, MUIaKTHKA IEPEBOa, TPOPECCHOHATBLHOE COODIIECTBO, KOM-
MYHHKAIUs, IEPEBOIOBEICHHE.
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BBenenue

AxTyanbHOE [ COBpeMEHHON HayKH JHC-
KypCHUBHOE OCMBICJIEHHE KOMMYHHUKAIIUU JIETep-
MUHHUPYET pacCMOTpPEHHE MePEeBOAYECKON OTpac-
JIY C IO3ULIMI AUCKYPCUBHOM JIMHIBUCTHKH. B ps-
Jie TNHTBUCTUYECKUX UCCIIEOBAHUM MTOCIEAHNUX
nieT 0003HAYECHBI TPAHUIIBI TEPEBOTIECKOTO JTHIC-
Kypca, ¢ OTHON CTOPOHBI, U YHH(PHIIUPOBAHO MO~
HATHE «IIEPEeBOJUECKHN NHUCKypc» (Hmanee —
I11) — ¢ mpyroii. OmHa U3 cCaMBIX PacIpocTpa-
HEHHBIX TPAaKTOBOK IEPEBOJUYECKOTO AHUCKYypca
(dokycHupyercsi Ha TIepeBOIHOM JTUCKYypce, B OC-
HOBE KOTOPOTr'0 JISKUT TEXHOIOTUs TiepeBoa. Tak,
A.A. Kapa3us TpakTyeT nepeBoJHON TUCKYPC C
MO3ULIMY KOMMYHHUKAIUH, IPH KOTOPOH B IIPOIIEC-
C€ MepeBOAYECKON AESITeTbHOCTH IMOSBISETCS
niepeBonHoM TekeT [Kapasus, 2016]. Tepmun «1e-
peBoaHOMN nuckypey ucnonb3yerca u H.K. IMap-
OOBCKHMM, KOTOPBI MMEET UHOM B3MJISAJ Ha JaH-
HOE TOHSATHE M paccMaTpHUBaeT TaKOM AUCKypC
KaK COBOKYIHOCThH IEPEBOAHBIX TEKCTOB B OJI-
HOW TUHTBOKYJIBTYpE, OH BTOPUYHBI 10 OTHOLIIE-
HUIO K TEKCTaM APYTOW IMHTBOKYJIBTYPHI U B 3HA-
YUTEIHHON CTENEeH! OTJINYAIOTCS OT IEPBUYHBIX
TEKCTOB «CBOEI» JTMHTBOKYIBTYPHI [ apOoBCKUi,
2012]. MUnen H.K. Map6oBCcKOro momyuuiny aib-
Heiimee passutue B paborax E.C. KpacHormee-
BOI, KOTOpasi JJis MEePEBOIHOTO TUCKypca BBO-

— ()

JIAT TIOHATUE «aOCTPaKTHBIA KOHCTPYKT» U pac-
CMaTpHBaeT peaju3alHio TaKoro JHUCKypca B
JUCKYPCUBHBIX MPOCTPAHCTBAX OOJBIIMHCTBA
kyneTyp [KpacuomeeBa, 2015, c. 110]. IIpu Ta-
KOM TOAXOJIe YYHTHIBACTCS CHUTyaTHBHasi 00yc-
JIOBJIEHHOCTh KOHCTPYKTa, KOTOpas 3aJjaeT CIe-
U(UKY TIEPEBOTIECKOTO ACHCTBHSI, YTO B OTIpe-
JIETICHHON CTENEHH KOPPENUPYeT C KOHIIeTIIHEH
JTUCKYPCUBHOM 3aBHCUMOCTH TE€PEBOAUECKOTO
neiictBus. [IpeacrtaBuTeny JaHHOTO UCCIEN0Ba-
TENBbCKOro HampasieHus TpakTyroT I1/] kak nuc-
KYpPCUBHO 3aBHCHMOE KOMMYHUKATHUBHOE JIeii-
CTBHUE, KaK «IIepEeBOAUYECKOE MPOCTPAHCTBOY, B
KOTOpoM (haKkTOpHI AUCKypca (CIIOPTHUBHOTO, TY-
PUCTHYECKOTO, IKOHOMHUYECKOTO, COIHAIBHOTO,
TEXHUYECKOT 0, MOTUTHYECKOTO U JIP.) BIUAIOT Ha
MIpUHATHE epeBoxyeckoro pemenus [Kymnuna,
2009; Kymmuaa, Anmukwaa, 2010; Jlepurikuit, 2017
Murtsaruna, 2017; Hosukosa, 2017; Milton, 2004;
Wolf, Fukari, 2007]. IlepeBoquuK BBICTyHAET
areHToOM JUCKypca, OH HaJeleH TUCKYPCHBHBIM
MBIIIIIEHHEM, KaK JIt00ast sI3bIKOBasi U KOMMYHU-
KaTHUBHAs IMYHOCTh, U KOOPAUHUPYET KOMMYHU-
KaTUBHBIN CLIEHapUil KOHKPETHOTO JUCKypca.
BaxxHo oTmMeTHuTh, YTO B pe3yabTaTe MEpeBOI-
YECKOTO JEMCTBUS CO3JAaeTCs MEepeBOIIECKOe
MPOCTPAHCTBO, OTpaXKkaroliee 0COOCHHOCTH, TTPH-
3HaKW U KOHBEHIIMM KOMMYHUKAaTHBHOTO aKTa.
Takoe pocTpaHCTBO 3aJa€T paMOYHBIE yCIIO-
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BHUSI TIEPEBOUECKOM MPOrpaMMBbl, KOTOpast UMe-
€T TMHAMUYHBIN XapakTep 1 MOTUPHUIPYETCs B
Ka)KZIOM KOHKPETHOM ClIydae.

B nayke nmomy4ui pacnpocTpaHeHue U oj-
xoz, mpu koropoM I1/] paccmarpuBaercs kak pas-
HOBUJHOCTh apTyMEHTaTHBHOTO JNHCKypca
[Bockoboitauk, 2004; Kynuteina, 2009; [Tucano-
Ba, 2011; 'apGorckuii, 2010; 2012; Mukypos,
2012; u np.]. IlpenmeroM mccienoBaHUs BBIC-
TYNaIoT MePeBOUECKIUE KOMMEHTAPHH, TPEJIHC-
JIOBUSL U TIPOYHE TUCHMEHHBIE COTTPOBOMXKICHHS K
TEKCTY nepeBoja. B Takux uccienoBaHusx aHa-
JTU3UPYIOTCS TIEPEBOTYCCKUE JICHCTBUS TPUMeE-
HUTENBHO K XYJIO)KECTBEHHBIM IPOU3BEICHUSIM
KOHKPETHBIX aBTOPOB, TO €CTh HCCICAYETCS Xy-
JI0’KECTBEHHBIN MEPEBOJUECKUN AUCKYpC. B pyc-
se Takoro noxxona E.FO. Kynuiipina o0o3Hava-
eT MepeBOAUYECKHM TUCKYPC KaK «ITPOCTPAHCTBO
WUTPBl U METaurpsl nepeBoqurka» [KyHuipina,
2018, c. 293].

ApryMeHTaTHBHOCTB, Oy/Tydr KOHCTHUTYTHB-
HBIM TPHU3HAKOM TMIEPEBOAIECKOTO JIUCKYpCa, TM0-
3BOJIIET CMEUIaTh BEKTOpP HCCIENIOBaHUS B CTO-
POHY apryMEHTaTUBHO-IMAJIOTMYHOIO JIMCKYypCa.
[IpencraBuTenn paccMaTprBaeMOro HalpaBIeHUS
WCCIEAYIOT JUaJIOrMYecKoe B3auMOIeHCTBHUE Tie-
PEBOUMKA C IPYTUMH aKTOPaAMU KOMMYHHUKAIINU
(3aKa3urKamMH, KITHEHTAMH, TIGPEBOTIMKAMH U JID.).
Brnaromaps crparerusiMm apryMeHTaTHBHOTO
yOeXKIeHUsT TIepeBOJUMKA YIACTHUKA KOMMYHH-
KaIlMH IOHMMAIOT H aJIEKBATHO BOCTIPUHIMAIOT He-
00XOIMMOCTD / 11e1eco00pa3HOCTh / HEBO3MOXK-
HOCTb U T. II. TIepeBoadecKux ycayr [[lonmykosa,
2012].

CoBpeMeHHBIH opMaT KOMMYHHUKAITUK O3
IpaHUI], B TOM YHCIIE B IIo0anbHOH cetn MHTep-
HET, CO3J]aeT BO3MOXXHOCTh M3y4deHHs Tpodec-
CHOHAJILHOTO JIUCKypCa MEPEeBOAYNKA B paMKax
JIETOBOM KOMMYyHHKanuu (cM., Harpumep: [Ha-
ymoBa, 2013; Mursaruna, Haymosa, 2019]). B ¢o-
Kyce BHUMaHHS JIMHTBUCTOB OKa3bIBACTCS 001IIe-
HUE CTEHaTICTOB-TIEPEBOAYHNKOB MEX Ty COOOH,
OCYIIIECTBIISIEMOE B IIEISX ONTUMHU3AINH TPO-
(deccuonaibHOM nesTensHOcTH [Haymosa, 2016].
Takoe B3auMOZEHCTBUE peayu3yercsl B IIMPOKOM
YKaHPOBOM JIMAIIa30HE: OT HAYYHOM CTaThbH, BBICTYII-
JICHUH Ha KOH(EPEHIHUSIX 0 WHTEPHET-OJIONOB T1e-
peBOMUHKOB. B ripenenax mpodeccrHoHanbHOro iuc-
Kypca TepeBOIYMKOB peasu3yeTcsl IepeBOIOBe-
YeCKUi THUCKYpC, OCHOBHBIM KPHTEPHUEM KOTOPOTO
BBICTYTIAE€T TEOPETHYECKOE OCMBICTICHHE TIEPEBO/IA.
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B kaudectBe cocraBmstomen I1J] moxer
OBITh PacCCMOTpPEHA M JAMJIAKTUYECKH OPHCHTH-
pOBaHHasi KOMMYHHMKaLUs O IEPEBOJIE U IEPEBOI-
YHKaX.

ITonumanue cnoxxnol npupossl I1]1, ero re-
TEPOTeHHBIH XapaKTep 1 MHOrO(OpMaTHOCTh KPH-
TepHeB, KOHCTUTYTUBHBIX IPU3HAKOB, TApaMETPOB
Y TUCKYPCHUBHBIX MPAKTUK MPUBOIAT UCCIEI0BA-
Tenel k TpaktoBke I1/] kak mMeraancKypcUBHOM
[IEPEBOUECKON SMUCTEMBI, KAK CIIOXHOIO 3IIHC-
TEMHUYECKOI0 KOHCTPYKTa, (POPMHUPYIOIIETO MHO-
rOrpaHHbIN nepeBoadeckuii Tanamadr [Brnacen-
Ko, 2015, c. 136]. Imenno takoe monumanue [1]]
IIPUHSATO B HALLIEM HCCIIEJOBAHNH.

B pamkax mpeasaraeMoro HccieqoBaHus
obpaTtumcs k paccMmotpenuto [1]] ¢ yuerom dop-
MaToOB U TPEHAOB IEPEBONUYECKOM N1EATEINBHOC-
TH B OBICTPO MEHSIOLITMXCS YCIOBUSX 3110XH 4.0.
AKTyaJlbHOCTh UCCIIEOBAHUSI OOBSICHACTCS Jie-
(UIHUTOM TMEepeBOAOBEIUYECKUX HCCIEIOBAaHUN
WHTETPATUBHOTO XapakTepa, CIIOCOOCTBYIOIIMX
THOKOMY BOCTIPUSITHIO COBPEMEHHBIX JIMHTBUCTH-
YECKUX, COI[MOKYIBTYPHBIX, TEXHOIOTHYECKUX
MIPOLIECCOB B IIPAKTUYECKOW ACSITEIBHOCTH IIE-
PEBOAUMKOB M €€ aJEKBATHOMY OTPaKCHUIO B
teopun. OcoOBIN HCCIIENOBATEIBCKHI HHTEPEC
BBI3BIBAIOT KOHI'PYIHTHOCTE, 11 ()} y3HOCTH U 110-
nuauckypceuBHocCTh [1/], coenuHso1ero MHOXe-
CTBO JMCKYpPCUBHBIX MPAKTUK, KaXkJlasd U3 KOTO-
PBIX UMEET HEAOCTATOYHOE OCBEILEHUE B HCCIIE-
JIOBAHUAX TEOPUU IIEPEBOAA.

HMuckypcusHsble npaktuku [1/] npencrasis-
I0T CO0OM CHCTEMOOOPa3yOIIUi TEKCTOBBIN KOH-
THHYYM, (OPMUPYEMBII yIaCTHUKAMH JHCKYP-
ca B nporiecce npoheccuoHaIbHOH KOMMYHHUKA-
LM NIEPEBOIUYNKOB, IIEPEBOAOBENOB U IIPENOa-
BaTelel IepeBoia O TEXHOJIOTUH IIEPEBO/IA U CIIO-
co0ax ONTHMHU3AIllNU KaueCcTBa MEPEBOIHOTO TEK-
CTa; HOBBIX IIEPEBOYECKUX TEOPHUSIX U MOAECIIAX;
HOBBIX METOAMYECKUX U JUIAKTUYECKUX MOIX0-
JlaX, COOTBETCTBYIOIINX COBPEMEHHBIM TPEHIaM
PBIHKA IIEPEBOMNYECKUX YCIYyT, U Ap. B cBA3M ¢
3TUM IBPHCTHYHOCTh NMPHOOpPETAET CUCTEMHOE
OIHCaHNE JOMUHAHTHBIX TUCKYPCUBHBIX PAKTHK
C YYETOM COLIMOKOMMYHMKATUBHBIX XapaKTEpH-
CTHK JUCKYypCa BBUY €r0 OYEBUAHOIO COLUAIIb-
HOT'O B3aUMOJICHCTBUS B Pa3HBIX TPOQECCHOHATb-
HBIX KOHTeKcTax. L{ens nccnenoBanus 3aKioda-
€TCsl B YCTAaHOBJICHUY HaIlpaBJICHUI TeMaTHU4ec-
KOro pa3Butus coppeMenHoro I1/[ B quckypcus-
HBIX PaKTUKax Tpex noxsuos I1/1: HaygHom ne-
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PEBOJOBEMIECKOM; TPodecCHOHaTLHOM / oTpac-
JIEBOM; THAaKTHYECKOM.

HccnemoBanne BHOCUT BKJIAJ B Pa3sBUTHE
HOBOI'O HAITpaBJICHUA HAYKU O IICPEBOJC — MHTCT -
PaTHBHOTO TIEPEBOMAOBEIAEHIS; B pa3pabOTKy THO-
PUAHON METONOTIOIMH U HTHCTPYMEHTAPUS AJ1s UC-
CJICOBAHUSA JUCKYPCUBHBIX IIPAKTUK IIEPEBOL-
YyeCcKou ACATCIIbHOCTH, ITIO3BOJIACT YTOYHUTD JUC-
KYPCHUBHO 3HAYUMBIC KOHCTUTYTUBHBIC [IPU3HAKH
1 KaHPOBYIO MMapajnurMy IEPEBOAUECKOrO JIHC-
Kypca, THIIOJIOTH3UPOBATE MTEPEBOMUCCKUE JICH-
CTBUS U OACATCIIBHOCTH B OHHaﬁH-HpOCTpaHCTBe
anoxu 4.0.

MaTepHamﬂ H METOAbI HCCJICA0OBAHUSA

ITonemuunocte ananuza IIJ[ onpenenuna
TPaHMIIBl TPEIIPUHUMAEMOTO HCCIIEIOBAHUS, a
TaKke 00yCI0BHIIA BBIOOP METOIOB U OTOOp HC-
TOYHUKOB SMITUPUYECKOTO0 MaTepHaia JUis aHa-
JIU3a, KPUTEPUSAME KOTOPOTO TTOCTYKUJIIH:

— BOCTPEOOBaHHOCTH B TPOQECCHOHATEHOM
MEePEeBOTYECKOM COOOIIECTBE;

— OTCYTCTBHE y3KO(OpMAaTHOM HaIpaBjICH-
HOCTH;

— aKTyaJIbHOCTb, PENpe3eHTaTUBHOCTD,
JIOCTOBEPHOCTH M MHOTOUHCIIEHHOCTD MPEICTaB-
JICHHBIX JTAHHBIX;

— MEXKYJIBTYPHBIN Xapakrep;

— YCTOWYUBBIM XapakTep KOMMYHUKATHB-
HOM aKTUBHOCTH.

Martepuan uccienoBaHus AaeT MpeacTaB-
JIEHUE O JIMHTBOKYIIETYPHOU crienn huKe aHaIH31-
pyeMoro IucKypca, K aHalHU3y MPUBJIEKATUCH
PYCCKOSI3bIUHBIE, HEMEIKOS3bIYHbIE U aHTIIOS3BIY-
HbI€ UCTOYHUKH, YTO MO3BOJIUIIO OMPENEIUTH
cxoncTra U paziauuns [1/] B HeOIu3poaCcTBEHHBIX
JIUHTBOKYJIBTYpPaXx.

Ananus nepesogosenueckoro I1J] mposo-
JUICS Ha MaTepualie TEMaTHUYeCKUX W3JaHHi
Hay4dHBIX TpynoB 2019-2020 rr.: Hay4IHBIH XKyp-
Han «BecTHHK MOCKOBCKOrO YHHBEpPCHUTETA.
Cepus 22, Teopust nepesoma» 3a 2020 1.; cOop-
HUK MaTepuanoB IV MexayHapoaHOW Hay4dHO-
npaktudeckoil koHdepenuuu «IlepeBomueckuii
JMCKYPC: MEXANCIUIIIITHAPHBIN TOIXO0M, TPOXO0-
nusieit B Cumgeponone 2325 anpens 2020 r;
cOOpHUK MaTepuaioB KOH(DEPEHIINH COI03a yCT-
HBIX ¥ MHCbMEHHBIX NEPEeBONYNKOB | epMaHuU
«Ubersetzen und Dolmetschen 4.0. Neue Wege
im digitalen Zeitalter», mpoxomusieii B 2019 ropmy.

— &

YkazaHHbIE UCTOYHUKH MPENCTaBIAIOT cO00i
KpYIIHbIE CepUITHbIE U3JaHU, TOCBSIIEHHbBIE aK-
TyaJbHBIM MPOOJIEeMaM TEOPHH M MPAKTUKH Tie-
peBoZia M BOCTpeOOBaHHBIC MCCIICAOBATEISIMHU.

Ananus npodeccuonanbroro [1/] mposoui-
CsI C MCTIONIb30BaHUEM MaTePHaIoB JKypHaia Mpak-
TUKYIOIIUX TepeBOTYUKOB «MocTth» B 2020 T,
nepeBoqueckrx koHdpepentmii « Translation Forum
Russia» (2020) u «UTIC» (2020), uarepuer-¢o-
pyMa Ha KpyIHeiIeM MUPOBOM I1EPEBOTIECKOM
oHJaiH-pecypce Proz.com. OOpaiiieHre K yka-
3aHHBIM UCTOYHUKAM OOBSICHSETCS HX MTPAKTHKO-
OpPUEHTHPOBAHHBIM XapaKTEPOM: Ha 3TUX JUCKYC-
CHOHHBIX IUIOIIAIKaX BBICOKOTO CTaTyca IMpOuc-
XOIHUT OOMEH OTBITOM ITPAKTUKYIOIIHUX MTEPEBOJI-
YHKOB, 00CY)KJICHHE aKTyaJIbHBIX BOIPOCOB OT-
paciu, mpe3eHTalus NepeBOAUYEeCKUX TPEHIOB
JEWCTBYIOIMMH MEPEeBOJYUKAMH U TIPEICTaBU-
TEeNAMH IepeBoIdecKkux komnanuii. Kpome toro,
HHTEepHET-QOpPYM, Kak OJIMH U3 HauboJee mu-
POKHX ¥ MHOT'0AcIeKTHBIX opmaToB [1]], naer
BO3MOXKHOCTBH OOCYXJaTh KOHKpPETHEIE Iepe-
BOAYECKHE MPOOJIEMBl U BapHaHThI MEPEBO/I-
YECKHMX PEIIeHUH B TEX MJIM WHBIX KOHKPETHBIX
CUTYaIHSIX.

Hunaxtnueckuit I1]] xapakrepusyercs Ha
OCHOBE HCTOYHUKOB, a/[pECOBAaHHBIX MPEIo1aBa-
TENsIM TepeBojia: MaTepuasbl BEOMHAPOB U Ce-
MHUHAPOB ACCOLMAITNY MTPENoaBaTeIei mepeBo-
Jla, MaTepraltbl 00IIEPOCCUHCKOTO COBEIIAHUS TT0
noaroroske nepesoaunkos (CIIP); yae6HMKYH 1O
nepeBojly, ONyOITMKOBaHHBIE M3/1aTEIbCTBOM
«P.Banent» B 2019-2020 rozs!.

J1st 1OCTH)KEHMS MMOCTaBJICHHOM IIENIU B
WCCIIEIOBaHN Y IIPUMEHSIINCHh KOHTEHT-aHaIu3 U
JUCKYPCUBHBIN aHAIN3, SMIIMPUYECKUI MaTEpH-
aJ1 0TOOpaH METOOM CILIOIIHON BEIOOPKH. B pa-
00Te HCIOTB30BAJICS TAKXKE IPUEM KOTMYECTBEH-
HBIX TIOZICYETOB, IIO3BOJIMBIIHI OMPEIEIUTH AOJIO
cTaTeil Ha ONpE/ICNICHHYI0 TeMy B OOIIeM Mac-
CHBE HCCIIEYEeMBIX TyOnuKanuii. J{is craTei Ha
OIIpeIENICHHYIO TEMY, IIPEACTABICHHYIO SMHIY-
HbIMM TyOnukanusMu (1-3), ucnosb3yercst Map-
Kep «t» (Tema oTpaskeHa B MyOJIMKAIHIX, HO 3111~
30[IUYECKH), 11 CTaTel C YACTOTHOCTBHIO N0
50 % ot obmiero odbeMa aHATU3UPYEMOrO Ma-
Tepuana — «++» (Tema oTpakeHa B IMyOJIUKaIH-
SIX TOCTATOYHO YacTo), JJIs CTaTel ¢ 4aCTOTHO-
crbio cBbie 50 % ot obmero odbema aHau-
3UpPyEMOro Matepuaja — «+++» (TemMa oTpaxe-
Ha B MyOJHUKAIUIX OYE€Hb YacTo).
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Pe3yJ’ILTaTbI u 06cym21eﬂne

TemaTudyeckue AOMUHAHTBI MEPEBOIUYCC-
KO0 JTUCKypca MPOIEMOHCTPHUPYEM B XOJIE aHa-
JIM3a TPEX €ro MOABMJIOB: HAYYHOrO / MEPEBOIO0-
Beaueckoro I1/1; mpodeccnonanbHoro / orpac-
neporo I1J[; munaktuaeckoro ITJI.

Hayunotit / nepesodosedueckuu I/

ITepeBooBEMUECKUI JUCKYPC B LIETIOM OT-
JIUYaeTcsl MIMPOTOH TOAXOOB M MCCIIENOBATENb-
CKHX MHTEPECOB KaK OTEUECTBEHHBIX, TaK U 3apy-
OSKHBIX IMEepeBOAOBENOB. HayuHblil TUCKYpC 10
TEOpUH TepeBOJia peatn3yeTcs B MOHOrpadusix,
CTaThsIX, MaTepualiax KoH(pepeHIri u 1p. BeIsiBUTH
TPEH b TIEPEBOIOBEICHHUS BO BCEH MOIHOTE BPSIL
JIU TIPEJICTABIISIETCS BO3MOKHBIM, ITO3TOMY CKOH-
HEHTPUPYEM Hallle BHUMAHHUE Ha OrpaHHYEHHOM,
HO BECbMa perpe3eHTaTHBHOM Marepuale, KOTo-
pBIii ObLT BBIOpaH HaMH JuIs aHanu3a. Haydnbiid
[1[1 peanu3yerca Kak B MUCHBMEHHOM (Hay4dHBIE
MyONTMKAIINH ), TAK ¥ YCTHOM (BBICTYTUICHUSI HA KOH-
(epentmsx) hopMax KOMMYHHKAIIAN. DMITHPHIEC-
KMM MaTepHajioM B HCCIIEIOBAaHUH CTAJIM Hayd-
HBIC ITyOJTMKAIHH.

Tax, HayuHbIil )xypHal «BectHuk MI'V.
Cepus 22, Teopus nepeBona» (McTouHuK ) cre-
LMaJU3UPYyeTCsl Ha PacCMOTPEHUH TEOpeTHYec-
KHX M MPAKTUYECKUX acCHeKTOB IepeBoja, OpU-
SHTUPOBaH B OOJIBIICH CTEIEHH Ha TIEPEBOI0BE-
JIOB ¥ IMEET OTpaHUYeHHBIH KpyT aBTOpoB. 2020 1.
BHEC KOPPEKTUBHI B Tipoduirs podeccun mepe-
BOIYHMKA, YTO OTPA3HIJIOCh B TOM YHCJIE U Ha CIIe-
nupuke Hayanoro I1J[. BeicTpo MeHsromuecs
YCIIOBUA TIEPEBOMYECKON NEATENbHOCTH B CTO-
POHY ee TUTUTATIN3aI[IH ¥ aBTOMAaTH3UPOBAHHOM
OOYCIIOBJIEHHOCTH HaXOJSIT CBO€ MTHOBEHHOE
OTpayKeHHE U ONTMCAaHUE B HAyYHOM MIEPEBOIOBE/-
yeckoM auckypce. OHAKO TMPOBENEHHBIA aHa-
N3 MyONUKAIlHOHHOW aKTHBHOCTH KypHalla U
TEMaTHYECKUX JIOMUHAHT, MPEICTABICHHBIX B
HEM, MOKa3bIBaeT MPHUBEPKEHHOCTh XypHaia
TpaIuLUsIM KJIaCCHYECKOTO TepeBOIOBEIECHUSI.
OO0 3TOM CBHJETENLCTBYIOT PyOpUKH JKypHaia
B Beintyckax 1—4 3a 2020 r.: 75 nem cunxpoHuo-
My nepesoody; mpaHcOUCYUNIUHAPHAS HAYKA
0 nepesode; mMemooonozus nepesooa; Ucmo-
Dpusl nepegooa; nepesooyecKkas KpumuKka; JIuH-
egucmuyeckue U KyaomypoaocuiecKue acnex-
mbl nepesooa; 60NPOCyl MEPMUHONOUU; 00-
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was meopusi nepesooa; K 75-1emuio nobeovl
6 Benuxoit Omeuecmeennou 6ovine. B maHHBIX
pYOpHKaxX YaCTOTHBI CTaThH, IOCBSIIIICHHBIE TEX-
HOJIOTUH TEepPEeBOJia, YACTHBIM IMEPEBOTUECKIM
npobieMam, IUJAKTHKE IEPEeBOIa U Pa3InuHbIM
aCIIeKTaM XyJJOXKECTBEHHOTO (BKITFOYast TOITHYEC-
KHif) IepeBoa.

C6opuuk Marepuaio [V MexayHapomaHOH
Hay4HO-TIpakTH4YeCcKoN KoH(epeniuu «IlepeBoa-
YECKUI JUCKYPC: MEKIY CUUITTUHAPHBIN MTOIXOD,
Cumepornons, 23-25 anpenst 2020 . (uctounuk 1),
B orinuue oT «BectHuka MI'Y)», oxBaThIBaeT
Ooree MIMPOKYIO ayAUTOPHIO aBTOPOB, OTpaKa-
€T Ha CBOMX CTPaHUIIAX MHOrooOpasue TeM U
HCCIIEIOBATENILCKUX PaKypcoB. JlaHHbBIN COOPHUK
(dbopMupyeTcst I0O MaTepraliaM PEryJsipHO TMpo-
BOZIMMOM KOH(epeHIINH, BOCTPEOOBAH CPETH JIMH-
T'BUCTOB M TEPEBOIOBEIOB, O YeM CBHJICTEIb-
CTBYET KOJIMYECTBO BKIIOYCHHBIX B HETO IyOIu-
kanuii (110 crareii). Hanbomnee pactipocTpaHeH-
HbIe TeMbl B COOPHHKE, HE UMEIOIIEM pyOpurKa-
U1, OTPAXKAOT OOIIIHME IPOOIEMBbI XYI0KECTBEH-
HOTO TIepeBOJia, ayIMOBU3yallbHOTO TEpPeBOa,
BOIPOCHI METOJIMKYU M TUJIAKTHKH, a TaKXKe Jyac-
THBIE MEPEBOJYECKHE MTPOOIEMEI.

COOpHUK TPYHOB, OIMyOJITUKOBAHHBIH 10 HTO-
raM eXXeroJHoi KoH(epeHIH, OpraHH30BaHHOM
I'epMaHCKHUM COIO30M YCTHBIX M TTHUCHMEHHBIX
nepeBoaunkoB (ncrounuk III), mpencrasmser
pe3ynbrathl paboThl 3apyOeKHBIX TEPEBOIOBE-
noB 1 iepeBomarkoB (113 crareit). B 2020 1. koH-
(epen1yst ObLIa MOCBAIICHA aHATH3Y TpodeccHu
MepeBOAYNKA B COBPEMEHHOM IIU(POBOM MUPE.
B cOopHuKe npencraBieHsl ciaeayomme pyopu-
KU: Bausnue enewnux ¢paxmopos nHa 63aumo-
deticmaue nepesooyuros ¢ kauenmamu; Cozoa-
Hue konmenma 8 anoxy 4.0; Mawunnolii ne-
pesoo, asmomamuyeckuii nepesoo; Cneyuaib-
Hble A3bIKU U MAUWUHHBIL nepesold; Ycmuulil
nepegoo; Komnemenyuu u no3suyuoHuposa-
Hue Ha puviHke ycaye; Mapkemune; 3awuma
dannvix; OpeoHomuxa, Bonpocwvt 300p06bs.
JanHble pyOprKH cOalaHCUPOBaHBI TIO0 KOJIMYe-
CTBY CTaTei, OJJHAKO OOJIBIIIMHCTBO TEM IyOJIH-
Kallui OTpa)KaloT MPOoOJIeMBl MAIIMHHOTO TIepe-
BOJIa ¥ MH()OPMAIIMOHHBIX TEXHOJIOTUH B MEPEBO-
ne (ycTHOM U muchbMeHHOM). Cleayer OTMETUTh
TaKXe, YTO BCE CTAThH COOPHHUKA MMEIOT UCKITIO-
YUTENHHO TPAKTUKO-OPUEHTH POBAHHBIN XapaKTep,
MyOJIMKAIMHY, TOCBAIICHHBIE Y3KO CIICAaTbHBIM
HAYYHBIM TeMaM, UCTOPUH TepeBojia, XyIloxKe-

() ——



INTABHASI TEMA HOMEPA

CTBEHHOMY TIE€PEBOJly, BOIpOcaM AUIAAKTUKH,
ayIMOBU3YaJIbHOMY TIE€PEeBOAY M Ap., HE Mpe.-
CTaBJICHBI.

O06001mMM MOTy4YeHHbBIE PEe3yNIbTaThl B TA0-
qmute 1.

PezynbraTe aHanm3a akTyaJlbHOTO HAyYHO-
ro ITJI mo3BoJSIOT YCTaHOBUTH CIEAYIOIIEE:

1) HaOIOAOTCS KYJIBTYPOIIOTMIECKHE Pa3-
JUYMS B OCBEIIEHUH aKTYaJIbHBIX TEM, CBSI3aH-
HBIX ¢ Tpodheccueii mepeBomunka. Eciu HayuHbIE
nyonukanuu B ucrounukax [ u Il umeror cme-
HIAHHBIA XapakTep (Hay4dHbIN U MPaKTHYECKUi),
TO B ucToyHuKe Il OHM OpuUeHTUPOBaHEI HA pe-
[IeHU e MPUKIAAHBIX 3a]a4;

2) OOBIIMHCTBO OITyOIMKOBAHHBIX B HCTOY-
Hukax I u II MaTepuanoB NOCBSIIEHO BOIPOCaM
Xy0’KECTBEHHOT'O IIEpEeBO/Ia, B TO BpeMs Kak B
ucrounuke 11l BHUMaHME MOTHOCTHIO CKOHIIEHT-
PHPOBAHO HA (P POBOI COCTABIISAIONICH MTEPEBOI-
yeckol npodeccru XXI B., 4T0, BEPOITHO, 00BSIC-
HsIETCS 3asIBJICHHON TeMOo KOH(pepeH I,

3) eMMHUYHBIME TyOIHKAIIUSIME TIPENICTAB-
JIEHO IMCKYPCHUBHO 00YCIIOBIICHHOE ITEPEBOIOBE-

JICHUE, TO €CTh HaOIIOaeTCsl CHYKEHHBIH NHTE-
pec K aHaJIN3y MePeBOAYECKOTO AEHCTBUS B pa3-
JIUYHBIX I CKYpCaXx;

4) TeMbl 37I0pOBbsI TIEPEBOUNKA, MEHEK-
MEHTa Ka4ecCTBa, HOBBIX TEXHOJOTHUH B YCTHOM
MepeBoJie U BOMPOCH! B3aUMOJICHCTBHS C 3aKa3-
YHKOM OTpPa)XCHBI B ITyOIUKAIHUAX 3aPyOesKHBIX
aBTopoB (ucrounuk III) u He mpencraBieHbl B
poccuiickux u3manusax (ucrounuku I u II). Orto
SIBJISIETCSI TIOKA3aTeleM CMEHbI MCCIEI0BaTENb-
cKoro (okyca 3apyOexKHBIX TIEPEBOIOBEIOB B CTO-
POHY M3y4EHUS pealibHBIX YCIOBHH M MPOOIeM
npodeccuu, a He TEOPETHIECKUX OCHOB IEPEBO/IA.

Ilpogheccuonanwvnutii /| ompacnesoui I/]

IIpodeccuonanwublit / oTpaciesoit I1]]
NPE/CTaBlIeH B Tpex (hopmarax: MUCbMEHHOM,
YCTHOM M HMHTEPHET-OrocpenoBaHHoM. JlanHas
nuBepcuduKanyst ciocoboB MpodhecCHOHaTEHOrO
B3aMMOJICUCTBUST 00ycIOBIeHa (hyHJaMEHTaNb-
HOM LIeNbIo aHanu3upyemoro noasuaa 111 — on-
TUMHU3ALMEN TIePEBOAUYECKON JEATEIbHOCTH Ha

Tabnuya 1. TemaTHu4eckne TOMUHAHTHI HAy4HOTo / mepeBoaoBeqyeckoro I

Table 1. Thematic dominants of scientific / translation studies translation discourse

Tembi HcTtounuku

1 11 I
TexHosorus nepesoja / TpancopManuu / CTpaTeruu +++ + -
XY 105KECTBEHHBII IEPEBOJL +++ +++ —
IloaTnueckuii nepeso +++ 4+ -
HcTopus nepeBoia B pa3HbIX CTpaHax ++ + —
[IpenosaBaHyue CHHXPOHHOTO NIEPeBoia ++ - -
Enunune! nepesona ++ ++ -
[IpenogaBanue nepesoia / BONPOCHl METOJMKH M JIUJAKTUKH ++ ++ ++
CHHXpOHHBIN IepeBOJI KaK 0COOBIH BHJ IepeBoia + - -
CounanbpHas poJib epeBoIUNKa + - _
VckyccTBEHHBIM MHTEIIEKT U NEPEBOJT + - +++
[TudpoBuzanus 1 nepeso + — -+
MaiuHHbII IepeBo + - -+
Boiina u nepesog + — _
YcTHBIN epeBo + + _
IepeBoy 6ubIHK + + _
AynIMOBH3YyaIbHBIHA NTEPEBO I - +++ -
Pexslama kak nepeBoqyeckast nmpodiaema - + -
[epeBoa B pa3nu4HBIX TUCKYpcax (MY3eHHBIH, MTOJMTHYECKHH, - + -
TYpPUCTHUYECKUH U Ap.)
[epeBoueckas 0Tpaciib, OM3HEC, phIHOK, (puiiaHc - - ++
KayecTBo nepesosa - - +
MeHeDKMEHT TePMHHOJIOTHH - - ++
YCTHBIN TepeBo U HOBBIE TEXHOJIOTHU — - ++
3ammTa JaHHbIX - _ +
Bonpocsl 310p0Bbs, PrOHOMUHU - - ++
B3aumopnelicTBue ¢ 3aka3ulKkaMy U KIMEHTaMU - - ++
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BCEX JTaIax ee peanu3amnud. B mickMenHo#H Gop-
Me JIaHHasl [eNb Peau3yercsl B )KaHPE CTAaThH.
Ha ctpanunnax nmpodunbHOro xypHana «MocTbi»
(ucrounuk IV), myOnMKyeMOro M3AaTelbCTBOM
«P.Banent», aBTOpBl CcTaTeil — NPAKTUKYIOLIUE
MEPEBOMUHKH, MPENOAABATENN MIEPEBO/Ia — BIC-
Ka3bIBAIOT CBOIO TOYKY 3PEHHS MO aKTyaJbHBIM
BOITPOCaM NIEPEBOUECKOI OTPACIIH, JIEISITCS OITbI-
TOM M paccykaaror o Oymymem npodeccuu. He-
CMOTpsI Ha ACUHXPOHHBIN XapaKTep NMCbMEHHON
KOMMYHHUKAIMHU B JKaHpPE CTAaThU, OTMEYAeTCs
orepaTHBHOE CBOEBPEMEHHOE OCBEIICHHE aKTY-
QJILHBIX BOIIPOCOB, HAINYHUE MIOCTOSHHBIX PYOPHK
Ha 3106y ous; Ilepegoos kynemypy; Aunaius
npaxmuku; Iloocomoexa nepegoouuxa; HUcmo-
puveckuti my3eil, a TAK)KE BAPUATUBHBIX pyOpUK
B paMKax Ka)JIOrO BBITYCKa.

KauectBenHoii crierup Kot coctaBa opra-
HHU3aTOPOB MEPEeBOAYECKUX KoHpepeHIui
Translation Forum Russia (uctounuk V) u
Ukrainian Translation Industry Camp (ucTounuk
VI) — busHec-0r0po AccolHaliiy MepeBoIIMKOB
(ExarepunOypr, Poccusi) u Bropo nepeBomos
InText (duenp, YkpanHa) — onpenensercs Kito-
YeBOe TEMAaTHUYECKOe HaIpaBJIeHUE BBICTYILIC-
HUH y4aCTHUKOB: NIEpeBOJ Kak Ou3Hec. PykoBo-
JIATEIN TIEPEBOTICCKUX KOMIIAHH, BEILyIIHE Me-
HEIDKEpHI, pa3pabOTUHKU U PUTEHIIEPHI ITEPEBO/I-
YECKOTo IIPOTrPaMMHOTO 00ECTICUEHH S PACCKA3bI-
BalOT O CBOUX JIOCTHKCHUSX M MPOAYKTaX M 3a-

D.10. Hosuxosa, A.11. Haymosa. TlepeBomueckuii auckype 4.0: pa3HooOpazue popMaToB, )KaHPOB 1 TPEHIOB

JIar0T TpeH bl pa3BuTHs mpodeccun. Tak, B mpo-
rpaMMme 00erX yKazaHHBIX KOH(epeHIid oTMe-
YaeTcsl HATMIKUEe CXOKUX HalpaBIeHUi paOoThI:
busnec-nomox | Buznec 6 cpepe nepesooa u
noxanuzayuu, Texnonoeuweckuii nomok /| Tex-
Hono2uu nepesooa u noxaruzayus. OIXHAKO
HECMOTpsI Ha KOMMEpPYECKO-/IeTIOBOH XapakTep
JAHHBIX MEPONPHATHH, B MPOTpamMMe TaKKe
MpEeICTaBICHO HANIPaBIICHHE, OTpaXkaroliee pu-
KJIQJTHOM acCIeKT MepeBOAUYECKON AeSITENbHOCTH:
Macmepcmeo nepesoda u s3vikosvie cexyuu /
Hckyccmeo nepesooa.

dopym siBiisiercst Hanbomee pasHOOOpas-
HbIM xaHpoM IIJ[ ¢ TOYKHM 3pEeHUsI TEMATUKHU.
B pesynbrare KOHTeHT-aHanu3a GOpPyMOB
KpYMHEUIIEro MUPOBOTO NIEPEBOIYECKOTO OH-
naita-pecypca Proz.com (uctounmk VII) BbI-
SIBJICHO, YTO 00CYXKJaeMble BOIIPOCHI CIPYIITHU-
pOBaHBI B HECKOJIBKO KPYIMHBIX pa3zieios: [le-
pesoo kak uckyccmeo u ousznec; Texnuyec-
Kue gopymor; Qopymvl Ha Opyeux sI36iKAX
(kpome amnenutickozo); opymsvl no cmpa-
nHam. Kaxaplii U3 HUX COAEPIKUT MOpa3/eibl,
B KOTOpBIX 3aTParuBarOTCsl aKTyaJbHbIC BOI-
pOCHI, CB3aHHBIE C MHAYCTPHEH M MacTep-
CTBOM TIEpEBOJIA.

PesynbraThl MpOBENEHHOTO aHaln3a Mpo-
(deccuonanbHoro / orpaciesoro I1JI, cucrema-
TU3WPOBAHHOTO B TabJHIIe 2, MO3BOJISIOT YCTa-
HOBHTH CJEAYyIOIIIEe:

Tabauya 2. TemaTrnyeckue JOMHHAHTHI NpodeccuoHanbHoro / orpaciesoro ITJI

Table 2. Thematic dominants of professional / industry translation discourse

Tembl

MW cTouHuKH
\4 VI \411

]
<

CBOEBpEMEHHBII PbIHOK I1EPEBOJIOB U MPOTHO3bI €10 Pa3BUTHUS

+

HoBble HaBbIKH ICpeBOJia B YCJIIOBUAX KpHU3HUCA

l'[pmcnazmme ACICKTBI METOJAUKH IMMUCbMEHHOT' O IIEPEBO JIa

+
+ +
+

AynnoBu3yallbHBIH ITEpPEBOJL

AHanu3 nepeBoJ0B XyJJ0’KECTBEHHbIX IPOU3BEAECHUM, IECEH

|
++ ]+ [+]+

OpFaHI/ISaLII/IOHHO-HpaBOBBIC ACIHEKThHI IOAIOTOBKH ITEPEBOAYHMKOB

I{I/II[aKTI/I‘{CCKI/IC ACIICKTBI NOAIOTOBKH IEPEBO JUMKOB

ITepeBox B HCTOPHUECKOH PETPOCIEKTHBE

Y naneHHsli nepeBos

e o T S ) T R
|
|

[lepeBon cyOTUTPOB

TexHuueckuil nepeBos

Ocobennoctu padotsl ¢ CAT-nmporpamMmmamu

[lepeBopueckuii MEHEHKMEHT B OpraHu3aluu

Jlokanu3amus

IMTotpebuTeny nepeBoAIECKUX YCIyr

++ |+ [+]+ |+

YcTHBIN nepeBoa

|
|
+

IMounck u 006cyxAeHHe BapHaHTOB IIEPeBOAA

310poBbe U 00pa3 KU3HU NEPEBOTUYHKOB

o o S S S o ) I B

Science Journal of VolSU. Linguistics. 2021. Vol. 20. No. 3 11



INTABHASI TEMA HOMEPA

1) mupoxuii crekTp o0CykIaeMbIX TeM
CBHJICTEBCTBYET 00 aKTUBHOM pPa3BHTHUH Iepe-
BOIUECKOH Cepbl KaK MPONU3BOACTBEHHO OTpac-
JI COBPEMEHHOT0 00IIeCTBa (pa3uyHbIe acTIeK-
ThI [TO/ITOTOBKH ITEPEBOTYMKOB, OPraHU3aIHOHHO-
CTpaTermuecKue BOIPOCH! BENICHHUsI TiepeBoIIec-
KOro Om3Heca);

2) NpUKIaJHbIE aCIEeKThl HEMOCPEACTBEH-
HO TEepPEeBOUECKOro Tporecca (mogdop BapHaH-
Ta IepeBojia, HOBBIE B3IJISIBI HA CYIIECTBYIOIIHE
TEOPETHYECKHUE TOJIOKECHUS) 00CYXKIAIOTCS B
Tpex (opmarax; obpanieHue K TUCEMEHHOMY,
YCTHOMY HJTH MHTEPHET-0MOCPEIOBAHHOMY KaHa-
JIaM KOMMYHUKAIH 3aBUCHT OT JTUCKYPCHBHBIX
eNei, KOTOphle pean3yeT y4acTHUK MepeBOj-
YECKOro COOOIIECTBa;

3) TeMbl MaTE€pHUAJIOB YCIIOBHO MOXHO pa3-
JIeTTUTh Ha JIBa KPYIHBIX OJOKa: MepeBo]| Kak
HCKYCCTBO U TIEPEBOJI KaK OM3HEC; IIPU ITOM CTO-
UT OTMETUTH MOSIBIICHHE HOBBIX TEM, CBSI3aHHBIX
CO 3II0pOBBEM TIEPEBOJUYMKOB, a TAKKE COBpe-
MEHHBIMH BBI30BAMHU YEIIOBEUECTBA.

Juoaxmuueckuii I1J]

Hannsiii nogsun 111 oTpaxaer KOMMyHH-
KallMIO MPerno/iaBaTeel yCTHOrO M MUCBMEHHOTO
nepeBojia Ha matdopmax npodeccruoHaIbHBIX
coo0IIIeCTB, B paMKax BCTpeY, CEMUHAPOB, Be-
OMHapOB, OPraHU30BaHHBIX JJISI 0OCYKICHUS
METOAMYECKUX M AUJAKTHUYECKUX aCIMEKTOB
MOJITOTOBKH MEPEBOAYMKOB, @ TAK)KE MPOIYKTHI
TUIaKTHYECKOH paboThl — YYeOHUKH U y4eO-
HbIE TOCOOMsI. Accolanus npenoaaBaTesei mne-
peBona B TE€UEHHE TOAa MPOBOAUT Pa3IUUYHBIE
MEpOMNPHUATHA 110 ONTUMHU3ALUU IESTENbHOCTH
npenojaBaTeneil B By3e U OATO0TOBKE IEPEBOI-
YHKOB, MaTe€pHaJIbl IPEACTABIEHBI Ha caiiTe (HC-
tounuk VIII). Obmepoccuiickoe coBeanue mo
BOMNPOCAM MOATOTOBKH NEPEBOAYNKOB ITPOBOAUT-
csl pa3 B T'OJ C IENbI0 O0CYX/IEHHS MOBECTKU
JTHSL ¥ TIOMCKA PELIeHUI CIIOKHBIM KaK OpraHu-
3aI[MOHHBIM, TaK ¥ METOJUYECKUM BOIpPOCaM,
matepuansl OPC pa3menieHs! Ha caifTe (MCTOU-
Huk [X). PesynbraTtom momoOHBIX BCTped cTa-
HOBSITCSl peaTM30BaHHBIE U anpOOMpPOBAHHEIE
MOJXOABI B IUJAKTUKE, OTPAKCHHBIC B yUeOHU-
Kax, yueOHBIX TTOCOOUSX W HAYYHBIX MyOJHKa-
nusx. K ananusy npunekainch paboThl, Ommy0-
JIMKOBaHHBIE M3naTenbCcTBOM «P.Banent» B
2019-2020 rr. (ucrouruk X), KOTOPOE CreIua-
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TU3HUpYyeTcS Ha M3JJAaHWUW CIIOBapei, yaeOHBIX
MOCOOHiA, CBSI3aHHBIX C MEPEBOJOBEICHHEM U
00yUYEHHIO MEPEBOY, U TEM CaMbIM CIIOCO0-
CTBYET Pa3BUTHIO COBPEMEHHOTO IEPEBOIOBE-
JICHUSI.

B pesynbrare conocTaBUTEIBLHOTO U3yYe-
HUSl YKa3aHHBIX BBIIIE PECYPCOB OMPENEICHO
HEKOTOPOE CXOJICTBO TEMATHKHU M HANIPaBICHUS
JTUCKYCCHI Ha TUIOMIaIKaX TpodeCCHOHAIBHO-
ro coo0IIecTBa npemnoaapareneit (cM. Tadi. 3).
[Ipu 5TOM OYEBHIHO, YTO PAJT BOIIPOCOB, KOTO-
pPBIMH aKTUBHO 3aHUMAaeTCsl Accoruaius mpe-
nojiaBaTeliell mepepojia (Hampumep, TEXHOJO-
T'Usl epeBojia YIAJICHHOTO TepeBoyia), He Ha-
XOJUT OTPAXXCHHsSI B y4EOHBIX MOCOOUAX U
y4eOHUKaX. DTO OOBSCHICTCS BO3MOXHOCTHIO
OBICTPO pearupoBaTh Ha POUCXOJISIINE COIIH-
aJTbHO-d)KOHOMUYECKHE U3MEHEHHUS B (hopMmaTe
YCTHOTO OOIIEHUS U O0CYXKICHUS 1 HEBO3MOXK-
HOCTBIO OBICTPO pearupoBaTh Ha Mpodeccro-
HAJbHBIE BEI30BBI B MIMCbMEHHO Peaii3yeMoil 1
anpoOoupyeMoi TUIAKTUKE — yueOHUKaX.

PesynbraThl MpOBENEHHOTO aHaln3a Mpo-
(deccronanbHOro / orpaciesoro I1]1 mo3BosiroT
YCTaHOBHUTH CIICAYyIOIIEE:

1) Tema «lIIpenonaBanue nepesona B yaa-
JIEHHOM (opMaTe» MpeiCTaBiIsIeT co00il HOBOE
HanpaBJeHUE B OTPACIH, KOTOPOE TPHOOpEo Ha
(oHe TI00ATBHBIX COIUATbHO-9KOHOMUYECKUX
MPOIIECCOB 0COOYIO aKTyallbHOCTh W MacIITao,
B TOM YHCJIC ¥ B IUJAKTHUKE niepeBoa. [Ipodec-
CHOHAJbHOE COOOIIECTBO IperoaaBaTeie Jie-
MOHCTPHUPYET CBOEBPEMEHHYIO PEaKIMIO Ha JaH-
HBII (PeHOMEH Ha ypOBHE 00CYKJICHHU ST M TIOUCKA
JUAAKTHYECKUX PELICHNN;

2) oOHApyXMBAETCsA MPEEMCTBEHHOCTH
MEKAY 00CYKIaeMbIMH TTpo0IeMaMy B yCTHOM
(dbopMaTe U X MMCbMEHHOM pean3anueii B yueo-
HHKaX M IIOCOOMSX;

3) Hanuuue y Accomanuu mpenogaaBaTe-
JIel TepeBoia COOCTBEHHOTO MHTEPHET-pecyp-
ca ¥ BO3MOXXHOCTH TPOBECHHS MEPONPHUIATHN
B TEUEHHE Toja JeNaloT paboTy Accoluamuu
3(h(HEKTUBHBIM HHCTPYMEHTOM KOMMYHHKAIMH
B IIJI.

BoiBoabI

ConocTaBieHue pe3ylbTaTOB KOHTEHT- U
JIMCKypC-aHaJIM3a TPEX BOCTPEOOBAHHBIX U KOM-
MYHHMKaTHBHO aKTUBHBIX ITO/IBHJIOB IIEPEBOIYEC-
KOTO JWCKypca (HaydHBIN IEpeBOMOBEIICCKUN,
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OTPACJICBOM MPOQECCHOHATBHBIN, TUAAKTHUCCKUAN
[1/T) mo3BONMIO BBIIETUTH €T0 TEMaTUYECKUE
JOMHUHAHTBHI, peanu3yeMble B )KaHpaxX MHUCbMEH-
HOH, YCTHOM ¥ MHTEPHET-OIIOCPEAOBaHHON KOM-
MmyHukanuu. Hayunsiii [1/] B npoananu3upoBas-
HOM MaTepHasie BOILJIOMAETCS B )KaHPaxX JOKIIA-
Jla Ha KOH(EepEHINH ¥ HaAyYHOH CTaThH; mpodec-
cuoHanbHbll [T — B %aHpax Joknajga Ha Me-
PONPHATHUSX TIEPEBOUECKOTO COOOIIECTBA, CTa-
ThSIX B IPpoeccnoHaTbHO-OPHEHTUPOBAHHBIX H3-
JIAHUSIX 1 KOMMEHTAPUSIX WK Ha popymax B Gpop-
MaTe NHTEPHEeT-KOMMYHHUKAIIIH; TUJaKTHUECKU I
I1/]— B >xaHpax BBICTYIUICHUSI HA MEPOIIPUATHAX
coo0IiecTBa IpernoaaBareiiei, BeoOuHapa, yued-
Horo nocobus. XKanpoBas manutpa TOBOPHUT O
MHOT000pa3uy >kaHpoBbIX nHTepakiuii [1/1, ko-
TOpbIe OOHAPYKUBAIOT JUHAMHYHBIA XapaKTep
BBHUJIy BOCTPEOOBAHHOTO (popMaTa MHTEPHET-
KOMMYHHKAIH. AHAJIN3 TEMaTHKH KOMMYHHKa-
uuu B [1/] B 2020 1. CBUACTEILCTBYET O MIPEEM-
CTBEHHOCTH PacCMaTPHUBAEMBIX AMCKYPCHBHBIX
npakTuk [1/] — G0NBIIMHCTBO 00CYKIaEMbIX TEM
MEPECEKaI0TCs, YTO TOBOPUT O QYHKIIMOHATBEHON
Y CEMaHTHYECKOW KOHTPYSHTHOCTH JIICKypca IIpH
€ro MHTep- U MOTUANCKYPCUBHOCTH, TAKXKE HUH-

D.10. Hosuxkosa, A.I1. Haymosa. TlepeBomueckuii miuckype 4.0: pa3HooOpasue (OpMAaTOB, KAHPOB H TPCH/IOP = ———

TepTeKCcTyalbHOCTH. HecMoTpst Ha cxoxkecThb
JICKYPCUBHBIX MPAKTHK B OOCYKICHUH aKTyalb-
HBIX BOITPOCOB TEOPHH U MTPAKTUKH MEPEBO/IA, BBI-
SIBJIEH PAI OTJIMYUTENbHBIX YepT M TEHACHLHUH.
B nayunoMm pycckosizsiuHoM I/ peanusyercs
TEHJICHIIUS K PACCMOTPEHUIO0 COOCTBEHHO Hay4-
HBIX B3IVISI0B U MTOIXOJ0B B MEPEBOOBENICHNUH,
Torja Kak B HaydyHoM [1]] HeMelKkosI3bIYHOM JTMH-
TBOKYJIBTYPBI HAOJII01aeTCs TEHACHITUS Bepudu-
Kallui TEOPHHU K NMPAKTUYECKON NeATENTbHOCTH
MEepeBOAYMKA U OTPACIH B IIEJIOM, YTO COIIKa-
€T Hay4HbId HeMeukos3bluHbIi [1]] ¢ Hemenkos-
3BIYHBIM U PYCCKOSI3BIYHBIM MPO(HECCHOHATEHBIM
ITA. dunaktuueckuid I1J] anmekBaTHO U CBOEB-
PEMEHHO pearupyeT Ha TPEeH Ik TpodhecCHoHaNb-
Horo [1]1, oTpaskast vHTErpanuio Haudoee akTy-
aNBHBIX JUISL OTPAC/IA TEM KakK B MOBECTKY JHC-
KyCCHUU IpenojapaTeiell IepeBoa, Tak U B HO-
BbIe yueOHBIe mocobust. [Ipu 3TOM BOIIPOCH! H-
JAKTHKU EPEBO/IA OCTAKOTCS MaJIO OCBELICHHBI-
MU B Hay4yHOM U TipodeccuonansaoM [1]1, a oco-
OCHHOCTH B3aMMOJICHCTBUS BY30B, OpraHU3AIHH
MPAKTUK U BBITYCKHBIX KBATA(DUKAIIMOHHBIX pa-
00T aHATHM3UPYIOTCS TOJBKO B MPEAeax JnaK-
truueckoro I1/].

Tabauya 3. TemaTHuyecKHe JOMHHAHTBHI auaakTuueckoro ITJI

Table 3. Thematic dominants of didactic translation discourse

Temb HcTounnku

VIII IX X
DopMHUpOBaHUE HABBIKOB PabOThI C TEKCTOM + + +
TpeHpl nepeBo14ecKOro phIHKa + + -
ITpenoaBanye B IMCTaHIMOHHOM (hopmare + - —
OpraHu3anus caMoCTOSTEIbHOH paboThl CTYJCHTOB + — —
[TpenoiaBaHye MMCbMEHHOTO NEPEBOJia B AUCTAHLIMOHHOM (opMare + - -
MenuuuHCcKuil nepeBos + — —
Jloxanusanus + - —
ITepeBoJ1 Ha SICHBIH 53bIK + — —
JlesiTenbHOCTh NMChbMEHHOr0 IIEPEBOIUHMKA B COBPEMEHHBIX YCIOBUSIX + - -
CriennaiabHbIN IEpeBOJI + - +
CoBpeMeHHbIE MOAXOAbl K MPEHNOJABAHUIO YCTHOI'O U IHCBMEHHOTO + - +
nepeBojia
Opranu3anus NpakTUKU CTYAEHTOB + — +
Tl'ocynapcrBeHHast U 001EeCTBEHHO-IIPO(ECCHOHATIbHAS aKKPEIUTALUs - + -
JUIsl By30B
Hayuno-uccienoBatenbckas paboTa CTyAEHTOB-IIEPEBOAYUKOB. BEbI- - + +
IIyCKHas KB (pUKaMOHHAs paboTa GakanaBpoB U MarkucTpoB
BzaumoneiicTBue By30B M NEPEBOAUYECKOI OTpaciu B Ipolecce Moj- - + -
TOTOBKHU II€PEBOJUUKOB
CuHXpOHHBIH IepeBOA - + +
AynnoBu3yaibHbIi IepeBok - + +
ITepeBoJ1 B pa3nu4HbIX JUCKYpCax - - +
ITepeBo B npoeccHoHanbHOM KOMMYHUKALMH - — +
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Kaxnprit u3 paccMOTpeHHBIX TOABUIOB [1]]
obnagaer 0coObIM MHCTPYMEHTapHUEM, KOMMY-
HUKATUBHBIMH KaHAJIAMH, TPAJAUIHSIMU U popma-
TaMH, ONPENCIAIOIMMU TEMATUUYECKUE TOMU-
HaHTBI KaXJ0ro U3 HanpaBJjeHu guckypca. Ha-
yunblii I1/] opueHTUpPOBAaH Ha NEPEBONOBEAOB,
orpacinesoi I1/] — Ha nepeBOqUUKOB-ITPAKTUKOB,
nunaktuyeckuil [1J1 — Ha nmpenopaBatene me-
peBona. Bzanmonelicteue yuactHukos 111 BHYT-
PY IIEPEUUCIICHHBIX MOJBUJIOB OCYIIECTBIISIETCS
B YCTHOM, TUCbMEHHOM U KOMITbIOTEPHO-0MIOCPE-
JIOBaHHOM (popMax KOMMyHHKaIu. Kaxbrit u3
noasu10B [1/] mo-cBoeMy pearupyer Ha BHELTHUE
¢dakropsl pazBuTHs UppoBoi snoxu 4.0: ecnu
HayuHbIl [1/] coxpanser Tpaguuuu nepeBogoBe-
JeHusI, To oTpacienoit [1/] 6osee BocpuuMynB
K U3MEHEHUSIM IIEPEBOAUYECKON JIEATEIBHOCTU C
Y4ETOM aKTyaJbHbIX TPEHJIOB OTPACIIH, JUJAK-
tuueckuid I1J] 3aHMMaeT nMpoMexyTouHOE Mec-
TO, IIOCKOJIbKY HAa BHEPEHNE NHHOBALIUU B MPO-
1ecc 00y4eHusl ¥ TIOJIT'OTOBKH TIEPEBOYMKOB TPE-
Oyercst Bpemsi, anpobanus u ap. CremnoBaTelb-
HO, U3y4aeMbIi TUCKYPC, C OAHON CTOPOHBI, UME-
€T JUHAMUYHBIA XapaKTep, a ¢ Apyroi — NposiB-
JII€T YCTOWYHUBOCTh Pa3BUTUSL.

Takum 00pa3oM, B pe3yabraTe HCCIIenoBa-
Hus Tanonorusuposa [1]1, nokasaHel 3kCrIaHa-
TOpHBbIE BO3MOXHOCTH u3ydeHus 111 B pycne
WHTETPaTUBHOIO NOAXOAA, PA3BUTHE KOTOPOIO
MIO3BOJIUT NPENCTaBUTh cucTeMHoe onucanue 1171,
€ro JUCKYPCHBHBIX IPAKTUK C ITO3UILUHU COLUO-
KOMMYHHMKATUBHOT'O IEHCTBUSI.

HHTerpaTuBHBIE UCCIENOBAHUS T1EPEBO-
YECKOH JESATEILHOCTU CIIOCOOCTBYIOT KOMIIEKC-
HOMY OCMBICJICHHEO KOMMYHUKAaTUBHOW POrpaM-
MBI [IEPEBOAUMKA B TPAHCKYIIBTYPHOM JIOKaJIbHO U
17100a7IbHO OTIOCPEIOBAHHONH KOMMYHUKAIIMH H
pacIMPSIOT I'PAHULBI HAYYHOIO 3HAHHMS O IIepe-
BOIUYECKOM JIHCKYpCce Kak THOPUIHOM JHCKypCe.
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